
7. Edifia lui Antim Ivireanu, tipâiitâ la Snagov în 1G97. în Bibliogra/ia 
romîneascâ vevhe, vol. I, sub nr. 109 e citatâ o Gramaticâ slavâ, tipâritâ de 
Antim Ivireanu la Snagov în 1697. Aceastâ gramaticâ este, dupâ cum vom 
vedea, o retipârire a edifiei gramaticii lui Smotrifki din 1619. Gramatica lui 
Smotrifki a fost recunoscutâ în editia lui Antim de câtre învâtafii bulgari 
L. Miletici si D. D. Agura ; atît doar câ autorii considerâ édifia 1648 de la 
Moscova ca fiind la baza edifiei tipârite la Snagov. Dupâ propriile lor cuvinte, 
Antim Tipograful : « ksîak a\ockokckoto H3 Aamie Na î1 1 (aéthéKî1ta  rpaMMaTHKa 
OTTi 1648 rcv\'h> i<a'ro RHAOiiBAX'fcHHAK kk hpIîAHcaokhîto iiIîkoh aîIîcta»29. 
Acelaçi lucru îl spune §i profesorul N. M. Dilevski30, iar dintre cercetâtorii 
romîni se alâturà acestei pâreri D. P. Bogdan 3 1 si G. Strempel32.

Fatâ de aceastâ sus^inere unanimâ a cercetâtorilor de mai sus : câ édifia 
lui Antim Ivireanu din 1697 reproduce pe cea de la Moscova din 1648 — venim 
eu cîteva considerente care impun o altâ concluzie. în primul rînd s-au neglijat 
deosebirile évidente dintre aceste doua editii. Edifia de la Moscova din 1648 
a apârut în 4°, cuprinzînd 388 de foi, eu o lungâ prefatâ (de 44 de foi), eu un 
extras din lucrarea lui Maxim Grecul (ff. 347—360), eu „Gocaokïs hauhïv no
A3'h Kk'AH, CTW\'K C0\'l|IH\"K K"K CK/ftTHa)f K, CTOAKOKdHÏH CAOKHICKA H3KIKd (ff.
361 —373) apoi : PoAa Atoy/KicKarto. . .  §i, în sfîrsit, e p i 1 o g u 1 de pe ultimele 
douâ foi.

Gramatica lui Antim din 1697, dimpotrivâ : s-a tipârit în 8 ° mic, eu o 
scurtâ prefa^â (de douâ foi), în totul deosebitâ de cea din editia de la Moscova33, 
dupâ care urmeazâ textul gramatical pe cuprinsul a 247 de foi. Extrasul din 
lucrarea lui Maxim Grecul §i celelalte adausuri menfionate în édifia de la 
Moscova, lipsesc în editia lui Antim,

Deosebiri mai mici se pot observa pe mai multe pagini. Astfel, în partea 
întîi, în care se trateazâ O r t o g r a f i a ,  în editia de la Moscova, prima 
o^K’biptHÏÉ eu privire la diftongi are numai cinci rînduri (f. 50 v — 51 r), 

pe care le reproducem : „AnorAacNd^ ai', iv, tv, v» o\'noTpsBA/nîA\a caakmhki 
KU IKAK 'T 'K  HC CKOfl’ W ÎlAXTi l& iH IK A  A^ A/ft, 110 3d llp ïllC K p fIIO É  IIHCAVK rpe> liCKH\"K ; 

iaKiv cî: ¿cvpoc, Éva(r)AÏe, oa^ccé'h rra'jfVH“.
în édifia lui Antim, (la f. 5 r) e acelasi început de text, însâ exemplele 

eitate sînt redate eu alfabetul grecesc, iar apoi textul continuâ astfel : caakén- 
ckh no wp,o,orpa4>ÏA iipakhao.wk dhiuema c k i i i ih  mau.'iu'k àvpa errAïe, «\vcctv, 
ClUaXV'H. ^OCIMO/ftllJf llpO'lÉÉ COJfpaNiNMiW'K KK!!!!h HaA\H h CHAVk l’piMiCKHAVh AÏ$' 
TONroAvw a ï, «ï, o ï n At\TÏucKOA\S [ae]; OKOfrw M3Kii;a pf'ieuÏM A'ka/ft îaak/aiim 
o\'noTpfi;A/.\fA\Ki\' K, îa.KO : 8iod\a, ç r piooüoç, eïxcov , faaiXeïoç, oïxpoç, (jteXi(3oioç 
h npoMH ». înainte de « h npoMH » e lâsat loc alb, din lipsâ de caractere latine 
pentru exemplele : Aerumna, Caesar, date în editia de la Rîmnic).

29 Vezi in articolul din volumul ¡¿i pagina mai sus citata (la nota 15).
30 In articolul citat, p. 322, nota 3. Autorul comite insà o eroare informind cà editia 

din 1697 s-ar fi tiparit de càtre càlugàrul Antim Tipograful la Tìrgovisle.
31 In cele douà articole citate, la pagina 153 §i, respectiv, p. 554.
32 ìn interesanta broijurà intitulatà Relatiile romino-ruse in lumina tiparului, Bucu- 

re§ti, ed. ARLUS (1952), p. 23.
33 Farà sa verifice afirmatia neintemeiatà a lui L. Miletic si D. D. Agura (din 

articolul citat p. 207), D. P. Bogdan repeta gre§eala ìnvafatilor bulgari scriind (ìn articolul 
din revista « Studii » la p. 153), ca aceastà prefatà a lui Antim ar fi doar « schimbata in 
unele locuri fata de cea din editia anului 1648 ». Cititorul poate vedea realitatea confruntind 
prefata lui Antim (in limba slava si in traducerea romìneascà) data in Bibliografia rornl- 
neascà veche, voi. I, p. 252—254 cu prefata de 44 foi din editia 1648.
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